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Kalmyk English translation 

1 1 

00:00:13,020 --> 00:00:16,020 00:00:13,020 --> 00:00:16,020 

Nuː, čon gisɪ́n ölshlärɪ́n, When the wolf is hungry 

  

2 2 

00:00:16,940 --> 00:00:18,420 00:00:16,940 --> 00:00:18,420 

deegšä́n hälä(γä́)d uulʹdýg jumýnč. he looks up to the sky and howls. 

  

3 3 

00:00:18,820 --> 00:00:20,260 00:00:18,820 --> 00:00:20,260 

Deegšä́n hälä(γä́)d uulʹsýn temdgɪ́nʹ, This is how he asks 

  

4 4 

00:00:20,460 --> 00:00:21,980 00:00:20,460 --> 00:00:21,980 

Delkä́n Caγán Aavás hot surǧaná. the White Old Man to give him food. 

  

5 5 

00:00:22,500 --> 00:00:25,340 00:00:22,500 --> 00:00:25,340 

Delkä́n Caγán Áav ülnä́s belkuscä́nʹ γarád 
keldɪgčɪ́n 

The White Oldman comes out from the 
clouds and says 

  

6 6 

00:00:25,340 --> 00:00:29,140 00:00:25,340 --> 00:00:29,140 

<Nä, ter Manǧín hö bärə́. Sanǧín ter daaγə́ 
bärə́.> 

<Eat the sheep of Manǧɪ́. Take the young 
horse of Sanǧɪ́.> 

  

7 7 

00:00:32,300 --> 00:00:34,500 00:00:32,300 --> 00:00:34,500 

Kem(b) gihə́? Däkä́d kem(b)? Who else? Who is next? 

  

8 8 

00:00:34,500 --> 00:00:35,380 00:00:34,500 --> 00:00:35,380 

Dorǧín. Dorǧɪ́’s. 

  

9 9 

00:00:35,380 --> 00:00:37,140 00:00:35,380 --> 00:00:37,140 

<Dorǧín ter ju, tuγýl bärə́.> <Catch and eat the calf of Dorǧɪ́.>  
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10 10 

00:00:37,500 --> 00:00:39,580 00:00:37,500 --> 00:00:39,580 

Tigä́d ter zaasarýn čon irä́d iddɪ́g jumynǧɪ́n. So the wolf comes and eats the cattle he 
was pointed to. 

  

11 11 

00:00:39,740 --> 00:00:41,860 00:00:39,740 --> 00:00:41,860 

Ter tölädə́ halʹmýk kün tooldýg jumýn: That is why Kalmyk people believe, 

  

12 12 

00:00:42,140 --> 00:00:45,100 00:00:42,140 --> 00:00:45,100 

čon bärsɪ́n, hulhá avsýn, that what was eaten by the wolf, taken by 
the rustler 

  

13 13 

00:00:45,100 --> 00:00:47,980 00:00:45,100 --> 00:00:47,980 

usýnd unsýn γurvýn ɠaruγár, or drowned in water are 

  

14 14 

00:00:47,980 --> 00:00:50,100 00:00:47,980 --> 00:00:50,100 

ɠarutá küünä́ ɠarú γarčahým bolʹǧädɪ́č. the losses which were supposed to happen 
to the cattle’s owner. 

  

15 15 

00:00:51,380 --> 00:00:54,340 00:00:51,380 --> 00:00:54,340 

Vótə kadá volk galódnyj, When the wolf is hungry 

  

16 16 

00:00:54,820 --> 00:00:57,060 00:00:54,820 --> 00:00:57,060 

on smótrʹit na nʹébə, pláčʹit. he looks up to the sky and cries. 

  

17 17 

00:00:57,660 --> 00:01:00,900 00:00:57,660 --> 00:01:00,900 

I tagdá Bʹélyj Stárʹic iz oblokóv vyhódʹit Then the White Old Man comes out from the 
clouds 

  

18 18 

00:01:01,060 --> 00:01:03,300 00:01:01,060 --> 00:01:03,300 

i gavarʹít <Vot kúšaj tavó Sanǧɪ́ ---> and says <Go and eat that Sanǧɪ́’s ---> 

  

19 19 

00:01:03,660 --> 00:01:05,340 00:01:03,660 --> 00:01:05,340 

On gavarʹít <Kúšatʹ hačú, kúšatʹ hačú.> The wolf says <I want to eat.> 

  

20 20 

00:01:05,420 --> 00:01:10,580 00:01:05,420 --> 00:01:10,580 
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A tot gavarʹít <Kúšaj Sanǧɪ́ karóvu. Manǧɪ́ 
avcá. 

And the White Old Man says <Eat Sanǧɪ́’s 
cow. Manǧɪ́’s sheep. 

  

21 21 

00:01:12,100 --> 00:01:14,220 00:01:12,100 --> 00:01:14,220 

Dorǧín lóšadʹ.> Dorǧɪ́’s horse.> 

  

22 22 

00:01:14,460 --> 00:01:16,300 00:01:14,460 --> 00:01:16,300 

Paétamu, takóje u nas jestʹ pavʹérʹije: That is why we believe, that 

  

23 23 

00:01:16,620 --> 00:01:21,780 00:01:16,620 --> 00:01:21,780 

katóryj volk sjel, katóryj svaravál vor, cattle eaten by the wolf, taken by the rustler 

  

24 24 

00:01:21,980 --> 00:01:24,020 00:01:21,980 --> 00:01:24,020 

i katóryj upál, utanúl v-vadʹé, or drowned in water 

  

25 25 

00:01:24,500 --> 00:01:26,940 00:01:24,500 --> 00:01:26,940 

étə vsʹo znáčʹit u tʹebʹá dalžný bytʹ ubýtkʹi. are the losses which were supposed to 
happen.  

  

26 26 

00:01:26,940 --> 00:01:27,940 00:01:26,940 --> 00:01:27,900 

Žalʹétʹ nʹilʹzʹá. You must not be sorry about that. 

  

27 27 

00:01:28,300 --> 00:01:29,460 00:01:28,300 --> 00:01:29,460 

Paétamu nʹikadá nʹe žalʹéjut. We are never sorry about that. 

  

28 28 

00:01:30,020 --> 00:01:32,060 00:01:30,020 --> 00:01:32,060 

To, što svaraválʹi, to, što sjel volk, Cattle taken by rustlers, eaten by wolves,  

  

29 29 

00:01:32,060 --> 00:01:33,900 00:01:32,060 --> 00:01:33,900 

to, što utanúl, žalʹétʹ nʹilʹzʹá. or drowned, you must not sorry about it. 

  

30 30 

00:01:36,180 --> 00:01:38,980 00:01:36,180 --> 00:01:38,980 

A vašʹé-tə, my takój fʹilasófskʹij narót. We are philosophical people. 

  

31 31 

00:01:39,340 --> 00:01:40,700 00:01:39,340 --> 00:01:40,700 
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Ras svaraválʹi, If our cattle were kidnapped, 

  

32 32 

00:01:40,900 --> 00:01:42,380 00:01:40,900 --> 00:01:42,380 

znáčʹit u tebʹá byl ubýtok. it means that was supposed to happen.  

  

33 33 

00:01:42,380 --> 00:01:43,900 00:01:42,380 --> 00:01:43,900 

My asóbə nʹe stradájem. We do not regret that much. 

  

34 34 

00:01:45,380 --> 00:01:46,420 00:01:45,380 --> 00:01:46,420 

Ílʹi patʹirʹál katórəje. Or the cattle that were lost. 

  

35 35 

00:01:46,420 --> 00:01:48,260 00:01:46,420 --> 00:01:48,260 

Da, taková, znáčʹit tak dalžnó bytʹ. Yes, it means that was supposed to happen.  

  

36 36 

00:01:49,700 --> 00:01:51,220 00:01:49,700 --> 00:01:51,220 

Kadá karóva zdyhájit ilʹ čʹo, When your cow dies or something,  

  

37 37 

00:01:51,220 --> 00:01:53,460 00:01:51,220 --> 00:01:53,460 

my gavarʹím <Aː, étə abmʹén na žýzʹinʹ.> we say <Ah, this was an exchange for my 
life.> 

  

38 38 

00:01:53,660 --> 00:01:55,900 00:01:53,660 --> 00:01:55,900 

Ty dólžʹin byl umʹirʹétʹ, nʹe úmər, You were supposed to die, but that didn't 
happen. 

  

39 39 

00:01:55,900 --> 00:01:58,540 00:01:55,900 --> 00:01:58,540 

a tʹibʹé vmʹéstə tvojéj žʹýznʹi vzʹálʹi lóšadʹ 
tvajú, 

And instead of you, the life of your horse  

  

40 40 

00:01:58,580 --> 00:01:59,780 00:01:58,580 --> 00:01:59,820 

ilʹi karóvy tvajú zábralʹi. or cow was taken.  

  

 


